
1. *bll – blīl «mixed» > «dirty» > «evil, perverse» 
PS *bll: «to mix» 

Syr. (LSyr. 74: ; J. Payne-Smith: 46) bal: 

1) «to mix» 

2) «to confuse» 

Syr. (LSyr. 74: ; J. Payne-Smith: 46) blīl: «mixed» > «dirty» > «evil, perverse» 

Mnd. (MD: 65b) blīl: 

1) «confused, muddled» 

2) «stupid, irrational» 

 

Hbr. (HALOT: 134) bālal: 

1) «to moisten» 

2) «to mix up, confound» 

Arb. (Lane: 242) balla: «to moisten» 

Akk. (CAD B: 39; AHw.: 97) balālu:  

1) «to mix» 

2) «to be spotted» 

3) «to mix up, confuse»  

4) «to pollute» 

Gez. (CDG: 96) balla: 

1) «to mix» 

2) «to moisten» 

3) «to confuse» 

4) «to spoil, to ruin, to destroy» 

 

DatSemShift 6012, Batsbi: «to mix, stir» > «to make dirty»  

 

2. ?*rˁm – «to make noise» > «to grieve» 
Syr. (LSyr.: 739; J. Payne-Smith: 546) rˁem: 

1) «to thunder» 

2) «to be noisy» 

3) «to grieve» 



Mnd. (MD: 421a) rˁm: «to thunder», «to roar» 

Hbr. (HALOT: 1266-1267) rāˁam: «to rage, roar (the sea)»  

Gez. (CDG: 459; LGz: 309) raˁama: «to roar», «to thunder» 

 

DatSemShift 2289, Japanese: «to make noise» > «to worry»  

Russian реветь: «to roar» > «to cry» 

3. ?*ṣ̂wḳ\ṣ̂yḳ & ?*ṣrr «to be restricted» > «to be depressed, worried» 
Syr. (J. Payne-Smith: 406) ˁāḳ: 

1) « to be restricted, straitened » 

2) «to be grieved, worried» 

Mnd. (MD: 137a) ˁwḳ: 

1) «to fear» 

2) «to frighten» 

3) «to torment» 

Arb. (Lane: 1815) ḍāḳa (ḍyḳ): «to be narrow, straited» 

Akk. (AHw.: 1039) sāḳu: «to be narrow, slim» 

 Gez. (CDG: 599) ṭoḳa (ṭwḳ): «to be in narrow straits, to be opressed» 

 

*** 

 

Hbr. (HALOT: 1058) ṣārar:  

trans. 

1) «to wrap up, envelop» 

2) «to tie up», «to lock up» 

intrans. 

1) «to be cramped» 

2) «to be restricted, hampered» 

3) «to be depressed, worried» 

 

Syr. (LSyr.: 636; J. Payne-Smith: 483) ṣar: 



3) «to tie up, to bind together» 

4) «to store, to accumulate» 

Arb. (Lane: 1671) ṣarra: «to tie up» 

 

4. ?*tbˁ – «to demand of, urge» < «to seek» > «to avenge» 
Syr. (LSyr.: 814; J. Payne-Smith: 603-604) tḇaˁ: 

1) «to seek, to look for» 

2) «to seek justice» > «to agenge» 

3) «to demand of, urge, press» 

Arb. (Lane: 293) tabiˁa: «to follow» 

Gez. (CDG 569) tabˁa: «to be brave, daring», «to be strong» 

 

? (Kogan 2015: 342) PS *tbˁ: «to set out, to depart» ? 

Akk. (CAD T: 306; AHw.: 1342) tebū:  

1) «to get up, to rise» 

2) «to set out, depart, leave» 

Ugr. (DUL: 857) tbˁ: «to go, leave, depart» 

 

5. *ḳly – «to roast»  > «to torture», «to destroy» 
PS *ḳly: «to roast» 

Syr. (LSyr.: 666; J. Payne-Smith: 506) ḳlā: 

1) «to roast» 

2) «to inflict severe pain, torture», «to destroy» 

Mnd. (MD: 413a) ḳly: «to burn» 

JBA (DJBA: 1017b) ḳly: «to destroy, ruin» 

 

Hbr. (HALOT: 1101) ḳālā: «to roast» 

Arb. (Lane: 2993) ḳālā: «to roast», «to fry» 

Akk. (CAD Q: 69; AHw.: 896a) ḳalū: «to burn», «to roast» 

Gez. (CDG: 431; LGz: 413) ḳalawa: «to roast» 



 

6. ἀθλητής – «boxer» > «martyr» 
Greek ἀθλητής: 

1) «boxer», «champion» 

2) «master of smth.» 

Syr. (LSyr.: 55; J. Payne-Smith: 32) ˀaṯlīṭā: 

1) «boxer», «warrior» 

2) «smb. who strives for God and the truth» > «martyr» 

ἄθλησις παθημάτων «martyrdom» 

 

7. *ngd «to walk, travel» > «to draw» > «to flog» 
(Kogan 2015: 463) PWS *ngd: «to walk, travel»  

Syr. (LSyr.: 413; J. Payne-Smith: 326-327) naggeḏ D: 

1) «to draw», «to stretch» 

2) «to flog» 

  

(CDG 390; Kogan 2015: 463) PES *ngd: «to travel» 

 

Russian протягивать: «to strech» > «to flog» 

 

8. ?* ŝtr «to destroy» <=> «to tear» > «to scourge» 
Syr. (LSyr.: 543: ; J. Payne-Smith: 393-394) sṯar: 

1) «to destroy, ruin» 

2) «to refute, reject» 

3) «to ruin a reputation, traduce» 

4) «to break out, open (wound)» 

Mnd. (MD: 339a) str:  

1) «to destroy, ruin» 

2) «tear down, tear away, tear out» 

Bib. Arm. (HALOT: 1941) str: «to destroy, demolish» 

Arb. (Lane: 1502-1503) šatara: «to cut off, tear off» 



Akk. (CAD N 2: 117; AHw.: 766) natāru: «to break up, demolish» 

Gez. (CDG: 537; LGz: 249) śatara\ satara\ satra:  

1) «to tear» 

2) «to scourge» 

 

9. *blˁ – «to swallow» > «to be damaged» 
(Kogan 2015: 445) PWS *blˁ: «to swallow» 

Syr. (LSyr.: 76; J. Payne-Smith: 47) blaˁ 

1)  «to swallow», «to devour» 

2) «to be damaged», «to be to be beaten, wounded», «to suffer lost» > «to be 

tortured»  

Mnd. (MD: 65a) blˁ: 

1) «to swallow», «to devour» 

2) «to be to be beaten, wounded» 

JBA (DJBA: 221a) blˁ: 

1) «to absorb» 

2) «to be to be beaten, wounded» 

 

Hbr. (HALOT: 134) bālaˁ: «to swallow» 

Arb. (Lane:249) baliˁa: «to swallow» 

Ugr. (DUL: 222) blˁ: «to swallow» 

Gez. (CDG: 94-95) balˁa: «to eat» 

 

DatSemShift  0830, Akk. (CAD A 1: 245, 247, 254) akālu: «to eat» > «to destroy»  

 

10. *šry\šrw – «to loosen, untie» > «to break, destroy» 
Syr. (LSyr.: 803; J. Payne-Smith: 595-596) šrā: 

1) «to loosen, untie», «to get » 

2) «to break, destroy (commandment, law, argument)», «to refute» 

Bib. Arm. (HALOT: 2002) šry: «to loosen» 

 



Arb. (Lane: 1353) sarā (srw): «to throw off, to remove» 

Akk. (CAD Š 3: 358; AHw.: 1285) šurrū: «to begin» 

Gez. (CDG: 515) saraya: «to forgive» 

 

11. ?*ḫrb – «to dry up» <=> «to be waste», «to be destroyed» 
Syr. (LSyr.: 254; J. Payne-Smith:155): 

intrans. ḥreḇ 

1) «to be infertile» 

2) «to become wasteland, become a ruin» 

trans. ḥraḇ 

1) «to lay waste (inanimate)» 

2) «to destroy (animate)» 

Mnd. (MD: 152b) ḥrb: «to destroy, ruin» 

 

Hbr. (HALOT: 349) ḥāraḇ:  

1) «to dry up (intrans.)» 

2) «to become a ruin» 

Arb. (Lane: 540): 

intrans. ḫariba «to be infertile» 

trans. ḫaraba «to become wasteland, become a ruin» 

Akk. (CAD H: 87) ḫarābu: «to lie waste» 

 

DatSemShift 1965, Tabassaran: «to dry up» > «to disappear, run short»  

  

12. *gmr & *šlm – «to be completed» > «to die, perish» 
(HALOT: 197; CDG: 194) PS *gmr: «to be completed, to come to an end» 

Syr. (LSyr.: 121: ; J. Payne-Smith: 393-394) gmar: 

intrans. 

1) «to be completed, perfect» 

2) «to perish, extinct» 



trans. 

1) «to completed» 

2) «to destroy» 

3) «to make perfect» 

Bib. Arm. (HALOT: 1845) gmr: «to come to an end» 

Hbr. (HALOT: 197) gāmar:  

1) «to come to an end» 

2) «to avenge» 

Akk. (CAD G: 25) gamāru:  

1) «to bring to an end, to finish» 

2) «to spend» 

3) «to come to an end» 

Gez. (CDG: 194) ʔagmara: 

1) «to complete» 

2) «to bring to an end» 

 

*** 

 

(HALOT: 1534) PS *šlm: «to be in peace» 

Syr. (LSyr.: 782: ; J. Payne-Smith: 587) šlm: 

1) «to be completed, finished» 

2) «to be whole, perfect» 

3) «to die» 

4) «to agree, to follow (opinion, statement, faith)» 

Bib. Arm. (HALOT: 1996) šlm: «to finished» 

Hbr. (HALOT: 1532-1533) šālem:  

1) «to be completed» 

2) «to remain healthy, unharmed» 

3) «to keep peace» 

Arb. (Lane: 1412) salima:  

1) «to be safe, unharmed» 

2) «to be free» 



Akk. (CAD Š 1: 208-209; AHw.: 1143-1145) šalāmu: «to stay well, be unharmed» 

Gez. (LGz.: 322) salama: 

1) «to be unharmed» 

2) «to be completed, perfect» 

 

13. *škb – «to lie down» > «to die» 
(Kogan 2011: 229) PWS *škb: «to lie down» 

Syr. (LSyr.: 775; J. Payne-Smith: 576) šḵeḇ: 

1) «to lie down» 

2) «to sleep» 

3) «to die» 

4) «to lie with» 

5) «to be located» 

JBA (DJBA: 1142a) škb: 

1) «to lie down» 

2) «to sleep» 

3) «to die» 

JBA (DJBA: 1142a) škb D: «to kill» 

 

Hbr. (HALOT: 1486) šāḵaḇ:  

1) «to lie down» 
2) «to lie sick» 

3) «to lie with» 
4) «to lie dead» 

Arb. (Lane: 1388) sakaba: «to pour out» 

Akk. (CAD S: 74; AHw..: 1011) sakāpu:  

1) «to lie down» 

2) «to lie still, rest» 

Ugr. (DUL: 814) škb: «to lie down» 

Gez. (LGz.: 380; CDG 496) sakaba:  

1) «to lie» 
2) «to sleep» 

3) «to lie with»  


